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“零废弃”生活：方法总比困难多 

阚超群 2019-12-11 

    2017年在北京一家外企工作的余元在网上看到了国外家庭“零废弃”生活的视频，

感想很深。之后她也尝试了这种生活方式，并在三个月里和男朋友两个人只产生了两

罐 500ml 的不可降解垃圾。后来，她在北京开了中国第一家零废弃无包装商店，并在

网上和社区分享零废弃的理念。余元认为，目前“零废弃”在中国还是一个比较小众

的概念，但是可持续的生活方式已经被更多人接受，并在慢慢改变年轻人的日常生活。 

    余元觉得“零废弃”推广起来的困难在于社会和个人生活两方面。从社会方面来

说，现在消费文化在鼓励大家买买买，广告让人产生不消费就会落伍的错觉。我们的

社会为了让大家“更快、更好”地消费，生产大量的一次性垃圾。在这样的情况下，

做一个理性的消费者就变得更加困难。从个人生活方面来说，很多人是被零废弃”的

“零”吓到了，其实这是一种误解。“零废弃”并不是必须做到完全不产生垃圾，而

是在日常生活中从需要出发，减少不必要的垃圾。 

    另外一个实际的困难是，很多人有“零废弃”的意识，但是不知道怎么开始，比

如商店随时提供塑料袋，而找到提供环保包装的商店却很不容易。这也是余元创立零

废弃商店的原因，她希望创立的不仅是一个商店，也是一个社区，让更多想过“零废

弃”生活的人能交流信息、互通有无。 

    余元认为推广垃圾分类是一种进步，它和零废弃生活方式是互相补充的。她说：

“我们不仅要关注怎么处理垃圾，还要从源头开始减少垃圾的产生。如果想要改善垃

圾问题，只做到垃圾分类是不够的，我们需要思考生产、消费、处理的整个流程。” 

余元相信在“零废弃”中想到的解决方式总比困难多，而且在解决的过程中人们

会发现很多趣味，了解到很多有意思的知识，慢慢变成了一个“生活家”。 

文章改编自 https://chinadialogue.net/zh/7/44316/ 

Vous trouverez les mots surlignés en gris dans l’« aide à la compréhension ». 

 



Aide à la compréhension 
 

废弃：fèiqì  扔(rēng)掉不用 小众：被少数人接受的(事情) 

阚超群：Hǎn Chāoqún  人名 可持(chí)续：durable 

余(Yú)元：人名 鼓励 gǔlì 

视频(pín) 落伍(wǔ)：跟不上时代发展 

尝(cháng)试：试 理性：rationnel(le) 

罐 guàn 误(wù)解：错误(wù)的理解 

可降(jiàng)解：pouvoir se dégrader 塑料袋 sùliào dài 

垃圾 lājī 创立：chuànglì   fonder 

社区：communauté 源(yuán)头：一开始 

分享(xiǎng) 流程：过程 

理念：概念 趣味：有趣的事情 
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